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TEPMUHOJIOTUSI COEPHI JIOTUCTUKH
COBPEMEHHOI'O AHIVIMMICKOI'O SI3BIKA:
COLIMOJIMHIBUCTUYECKHUI TTOIXO

0.B. /lyoosckas, A.1O. Jlazvko

MoCKOBCKUI rOCYIapCTBEHHbIM MHCTUTYT MEXIYHAPOAHBIX OTHOLIEHUMN
(yauepcuter) MU/T Poccun, 119454, Poccust, Mocksa, ip. BepHazckoro,
76.

Cmamus noceawena usyyenuio anenoa3bI4Hol mepmMuHON02Ul
cghepoi 102UCMUKY ¢ RO3UYUU COYUOTUHSBUCTNUYECKO20 N00X00d. Packpoi-
8aIOMcs 0COOEHHOCU COYUOTUHLBUCTNUKU KAK HAVKU, d MAKHCe COYUO-
JUHSBUCMUYECKO20 NOOX00A K AHATU3Y MEPMUHONOSUYECKON IeKCUKU, d
UMEHHO — UCCTIEO0BAHUIO GIUSHUS PAZTUYHBIX COYUATbHBIX PaKMOpos Ha
cmanogienue u OUHAMUKY MEPMUHON02UU. ABMOPbI NPUXOOAM K 861600,
4mo 6 mepMUHONI02UU Chepbl TOSUCIUKU 8 COBPEMEHHOM AH2TULICKOM
A3bIKE NPEGATUPYIONT 0OHOKOMNOHEHMHbIE MEPMUHOTOSUYECKUE OUHUYbL U
OBYXKOMNOHEHNHble MEPMUHONOSUYECKUE CI080COUeManUs. SHAUUmMenbHas
Y4aCmb AHSN0A3BIYHBIX MHO2OKOMNOHEHINHBIX IMEPMUHOTOSUYECKUX eOUHUY
cghepwbl no2ucmuKu coKpawaemcs u abopesuupyemcsi ¢ Yeavio A36ikogol /
peuesol SKOHOMULU, d MaKice ONIA YCKOPEHUs nPoYecca npoghecCUuoHaIbHOl
KOMMYHUKAyuu 8 ananusupyemoii cghepe. [loouépxusaemes, umo ne 8o 8cex
CIYYASIX AH2NOAZLIYHOU AOOpesuamype coomeemcmsyen dKeUsaieHmHas /
aHaN0208as PYCCKOA3BIUHAA aDOpesuanypa, Yno npusooun K uchoab30-
BAHUIO AHSNOAZLIYHOU ADOPESUAMYPbL 8 PYCCKOAZBIUHOM MeKcme Ui eé
pacuiugposke.

Kniouegwvle cnosa: noructuka, TEPMHUH, TEPMUHOJIOTHYECKAS €MHUIIA,
TEPMHUHOJIOTHYECKOE CIIOBOCOYCTAHHE, aO0peBHAIIHsI, AaKPOHHM, KOMIIO-
HEHT, COLIMOJIMHIBUCTHKA, COIMOIMHIBUCTUYCCKUM MTOIXOI.



CoIMONMMHTBUCTUYECKUIA TIOAXOM, B3ATHIM 32 OCHOBY B paMKax
JAHHOTO HMCCJIeIOBaHMS, NPEANONaraeT HCCIEJOBaHUE CIIEeHUaAb-
HOTO JIEKCHUYECKOTO (TEpPMHUHOJIOIMYECKOr0) MaTepuana, MNpPUHH-
Masi BO BHUMaHHE Pa3IMYHbIC YKCTPAIMHTBUCTHYECKUE (DAKTOPBHIL.
ConnoONMHTBUCTHKA TPEATIONaraeT W3ydeHHe BIHMSHUS OOIIECTBa,
COIMANTFHBIX ()EHOMEHOB Ha (PYHKIIMOHHPOBAHHE, PAa3BUTHE U B3a-
MMOJICICTBHE SI3bIKOB M, HAOOOPOT, BIHMSHHS SI3bIKa Ha Pa3BUTHE
obOmectBa [4]. KpoMe TOro, cCOLMONMHIBHCTHUKA HCCIEAYET pa3-
JWYHBIE TPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE C COIMATIBHOM MPUPOIOH U POIBIO
sI3bIKa, ero (DYHKIMSIMH B OOIIECTBE, a TaKKe C OCOOCHHOCTSIMHU
BO3/ICHCTBHS COIMATBHBIX (paKTOpOB Ha s3bIK [7]. CiaemoBaTebHO,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUI MOAXO MPH aHAIN3E TEPMHHOIOTUYECKON
JICKCUKH TPEAToaraeT yu€T pas3indHbIX COUAIbHBIX (DaKTOPOB Ha
CTaHOBJICHHE U IMHAMUKY TepMUHOJIOTHH. [lociaeHss JOrnaHo cTa-
HOBHUTCSI OObEKTOM H3YyYEHHUS! COLMOIMHIBUCTUKH, TaK KaK TEPMH-
HBI, B35IThIC B CBOEH COBOKYIHOCTH, HAIIPSIMYIO OTPaXKalOT YPOBEHb
pa3BUTHA HAYKH M TEXHUKH, KYJIBTYPBI H HCKYyCCTBA, OOIIECTBA U CO-
LMAIbHBIX OTHOIICHUH.

Kakx w3BecTHO, m100ast crenmanbHas OTPACHbh YEIOBEYECKOU
JESITeIbHOCTH MMEET CBOIO COOCTBEHHYIO TEPMHHOJIOTHIO, KOTOPAs
HaXOIUTCSl B TIOCTOSHHOM JBHMKEHHH: C OJHOM CTOPOHBI, OHA IO-
MIOJTHSICTCS] HOBBIMU TEPMUHAMHM 32 CUET BHYTPUS3BIKOBBIX U MEKb-
A3BIKOBBIX 3aUMCTBOBAHUH, @ C JPYyrod CTOPOHBI, IIPOUCXOAUT J€-
TEPMUHOJIOTU3ALMS M apXau3alusl CleuuaibHON JieKCuku. OnHoi
13 UHTEPECHBIX U MPAKTUYECKH HE M3YyUYEHHBIX C JIMHIBUCTHYECKOM
TOYKH 3pEHUS Cep UYeIOBEUSCKON ICATEIBHOCTU SBISETCS J102U-
cmuxa (Teopus W MPAKTUKA IUIAHUPOBAHUS, YIIPABICHUS U KOHTP-
OJIsl IBMYKEHUSI MaTepUANIbHBIX, HHPOPMAITMOHHBIX U (DHHAHCOBBIX
PECYPCOB B PA3IMYHBIX CUCTeMaX ) [cM. 5]. UTOOkI MOHSTH, KaK (PyH-
KITMOHHUPYET JaHHAs 00JacCTh YEIIOBEUYCCKOTO 3HAHMS, HEOOXOAMMO
MIPOAHAJIM3UPOBATh, KaK 00pa3yrOTCs M UCIIONB3YIOTCS B cdepe Jo-
TUCTUKH TEPMUHOJIOTUUECKUE SIUHHIIBI, 3aKPETIIEHHBIE B CIIOBAPSIX
1 TJIOCCApUsIX, B TOM YHUCJIE NIEKTPOHHBIX. MaTepuanom i1 uccie-
noBaHusl nocayxwid 500 aHIMIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB, OTOOPaHHBIX
METOZIOM CILJIOIITHON BRIOOPKH HA OCHOBE KPUTEPHUSI YACTOTHOCTH U3
KHMT, CTaTel U TJIOCCapUEB MO0 TEMATHUKE JIOTUCTUKU.

Jloructrka UMeeT OTHOCUTENIBHO HEIOJITYI0 UCTOPUIO CYIIECT-
BoBaHus. [lo MHeHu0 A.M. ['apKUHCKOTO, B Pa3BUTHH JOTHCTUKH
KaK HayKH MOKHO BBLICTIUTD 110 KpallHEH Mepe YeThIpe 3Tana:
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1) sTam BO3HUKHOBEHUS MPEANOCHUIOK MOSBICHUS JIOTUCTHKH
Kak Hayku (10 60-x rr. XX Beka);

2) 9TAaI UCTIOIB30BaHU JIOTUCTHYECKOTO TTOIX0Ia IS yIIpaBiie-
HUSI MaTepHaJbHBIMH MOTOKaMu B cepe odpamenus (60-e . XX
BEKa);

3) oTan pacmMpeHHus UHTETPAIIMOHHON OCHOBBI JOTHCTHKH 10
OXBaTa MPOU3BOACTBEeHHOTO Tporiecca (80-e rr. XX Beka);

4) stan mosiBIeHUS (yHIAaMEHTAIBHBIX U3MEHEHUH B OpTraHU-
3alU M YIPABICHUH PHIHOYHBIMH IPOIIECCAMU BO BCEH MHPOBOIt
sxoHOMUKE (90-¢ rT. XX Beka — HacTosmee Bpems) [cm. 3].

Hanuume pa3nuyHBIX STarmoB B CTAHOBICHHWW JIOTUCTHKH Kak
HayKH MPEATIoaraeT 3HauuTeIbHOE PAa3HOOOpa3nue TEPMUHOIOTHYe-
CKOI1 JIeKCHKH. B 11e710M, HaTMYECTBYIOT KaK OJHOKOMITOHEHTHEIE,
TaK ¥ MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBI (IBYX-, TPEX-, YETHIPEXKOM-
MIOHEHTHBIE CTPYKTYPHI, B YaCTHOCTH, TEPMHUHBI-CIOBOCOUCTAHN).
Kpome Toro, crnemyer oTMETHTh (PaKT MPUCYTCTBUS 3HAYUTEITHHOTO
KOJIMYECTBa TEPMUHOJIIOTHYECKAX 3aMMCTBOBAHUH M3 CQephl KO-
HOMUKH. OTHUMH U3 TIEPBBIX, KaK M3BECTHO, IMOSIBHIINCH /ObLIH 3a-
MMCTBOBAHbI TEPMUHBI C HEOONBIIMM KOJIMYECTBOM KOMIIOHEHTOB
(TmaBHBIM 00pa3oM, OJHOKOMIIOHEHTHBIE €AMHULBI), KOTOPBIE CO-
CTaBHJIM CBOETO POIa SIAPO AHTVIOS3BIYHON TEPMHHOJOTHH Ceph
JIOTUCTUKH [CM. Takke: 6], HampuMep: cargo — Tpy3; carrier — Te-
PEBO3UUK; consignee — rpy3010i1ydaTellb, KOHCUTHATOP; CONSIgnor —
TPy300TIIpaBUTENL; delivery — noCTaBKa; depot — CKIaj, Tapak;
dispatch — otrpy3Ka; consumer unit — noTpedUTeNbCKasT SAUHUIIA;
dock — nox; goods — ToBap; logistics — TOTUCTUKA; order — 3aKas3;
package / packaging — ynakoBka, Tapa / mporecc yrnakoBku; pallet —
MOJIOH, nameTa; stock — 3anac; bulk — macca; grouping — rpyn-
MUpPOBKa; (popMUpOBaHME YKPYHMHEHHOW OTHpaBKU M 1p. JaHHEBIE
TEPMHUHBI OBLTH JOCTATOYHO YACTOTHO YHOTPEOISIeMBIMH B paccMa-
TpuBaemoi cdepe. Ha 6aze momoOHBIX equHAIl 00pa30BaHbl MHOTO-
KOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI, CIyKaIlie Ui 0003HaYeHUs Ooee KOH-
KPETHBIX OOBEKTOB M IMPOIIECCOB B Cdepe JOTHCTUKH, HAPUMEp:
logistic unit — noructTudeckas eAMHULA; dispatch unit — eqUHHALIA
otrpysku; Consumer Direct Logistics — TOTUCTHKA JI0 TIOTPEOUTEIIS;
cross docking — nepedopMupoBaHUE TPY30BOI OTIPABKU, KPOCC-TT0-
KHHT; dangerous goods — oniacHble Tpy3bl; deliverable assortment —
JOCTaBIISIEMBIA aCCOPTUMEHT; delivery schedule — rpaduk mocra-
BOK, TUIaH TOCTaBOK; Direct Store Delivery — mpsiMasi TOCTaBKa B
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Marasut; Fast Moving Consumer Goods — TOBapbl MMOBCEIHEBHOTO
Cripoca, Xofl0Basi MpOAyKIwsl; in bulk — 0e3 yrmakoBKH, HaBaJIOM, Ha-
ceimioM [2] u zip.

AHanu3 oTOOpaHHBIX TepMHUHONOrnYeckux eauuui (500 Tep-
MUHOB) TOKa3aj, YTO MPEBAIUPYIOIIUMH IO YUCITY KOMIOHEHTOB
SIBIISIIOTCS.  OJTHOKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI M JABYXKOMIIOHEHTHBIE
TepMUHOJIOTHYeCcKHue cinoBocoueTanus (195 u 215 equnaunn, nmm 39%
1 43% COOTBETCTBEHHO). TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB HACUHTHI-
BaeTcst okoso 13% BBIOOPKH (63 TEPMUHOIOTHUECKUE CIUHUIIBI), U
TOJIBKO OKOJIO 5% TEPMHUHOB SIBISIFOTCSI YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIMU
(27 tepmunoB). IIITUKOMIOHEHTHBIE TEPMHHOJIOTUYECKUE CIUHU-
Bl B BBIOOPKE OTCYTCTBYIOT. T€pPMHHBI, colepiKame Oojee IMiTH
KOMIIOHEHTOB, SIBIISTIOTCSI HEYJTOOHBIMHU, TPOMO3IKAMH C TOYKH 3pe-
HUs yrorpeOneHus. KonmuecTBeHHOE U MPOLIEHTHOE COOTHOIICHUE
QHIJIOSA3BIYHBIX TEPMHUHOB C(EPBI IOTUCTUKH 11O KOITUIECTBY KOMITO-
HEHTOB HaIITHO NIPEJCTaBIeHO Ha tuarpamme (cMm. duarpammy 1).

Huazpamma 1.
KosnvecTBeHHOE ¥ MPOLIEHTHOE COOTHOIIEHHE AHTJIOSI3bIYHBIX
TePMHUHOB cepbl JIOTHCTUKH MO KOJHYECTBY KOMIIOHEHTOB

13% o l

OaHokomn.
\ ‘ 39% N [leyxxkomn.

Tpexxomn.
Yetoipexkomn.

43%

Crnemyer OTMETHTb, YTO 3HAYUTENbHAS YacTh AHIJIOSI3BIYHBIX
MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX €IUHHIl c(epbl JoTH-
CTHKH COKpamaercsi 1 abOpeBUHPYETCS C LENBIO S3BIKOBOH / pede-
BOI SKOHOMUH U JIJIsI HEOOXOAMMOTO YCKOPEHHS Iporiecca mnpodgec-
CHOHAJILHOW KOMMYHHKAIIUM B aHAJIM3UPYyEeMO cdepe [cM. Takxke:
1]. llpumepamMu HHUIHATBHBIX a00pEBUATYP MOTYT MOCIYKHUTb, Ha-
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npumep, cienyromue enuauiel: AGRN (Advanced Goods Receiving
Note) — npensapurenbHoe yBenomiienue o npuémke (ITYOIT); SSCC
(Serial Shipping Container Code) — cepuifHBII KO TPaHCIIOPTHOM
ynaxoBk#; ASN (Advanced Shipping Note) — npegBaputenbHOe yBe-
nomutenne 00 orrpyske (ITYO); BBD (best before date) — ncnonb3o-
Batb 110; BL (Bill of Lading) — xonocament; CU (Consumer Unit) —
notpedurenbckas eauanna; DC (Distribution Center) — pacripe-
nenmurenbHblid neHTp; EUL (Efficient Unit Loads) — addexruBnas
3arpyska, rpysoBas exununa; GLN (Global Location Number) —
m100ambHbI nAeHTUGUKannoHHBI HOMep; OU (Ordered Unit) —
eAnHUIA 3aKa3a [2] u T.1. MBI 0TMeuaeM, 9TO He BO BCEX CITydasx
AHIJIOA3BIYHON aO0peBUaType COOTBETCTBYET DKBUBAJICHTHAS / aHa-
JIOTOBas pyccKos3bIuHas abOpeBuarypa. B mogobHoM cirydae mubo
aHITIOSA3bIYHAS a00pEeBHATYPA COXPAHSIETCS B PYCCKOSI3BITHOM TEKCTE
0e3 u3MeHeHus, JIN00, YTO TMPOUCXOIUT TOPA3I0 Yallle, TOTHOCTHIO
pacummdpoBbeiBaeTcs. B menom, aHanm3 mokasai, 9yTo 35 TepMHHO-
aorudeckux enuHuI (7% BBIOOPKH) MOABEPTaroTCcs abOpeBHALNN
0e3 ymepOa MOHMMAaHUIO UX crienuanuctamu. Kpome Toro, B oTo-
OpaHHOM KOpITyC€ TEPMHHOB HAJIHMYECTBYIOT OyKBEHHO-CIIOTOBEIC,
WJIM CMellaHHbIe, a00peBuarypsl (0koj0 5% BBIOOPKH), HAIPUMED:
Supplier SKU (Supplier Stock-Keeping Unit) — kox ToBapa moctas-
mka; SKU description (Stock-Keeping Unit description) — onuca-
HHUE ToBapa M Jp., a Takke akponumsl: PUC (Picking Unit Code) —
KoJ equHULBI 0TOO0pa (oKoso 3% BbIOOpKN) [2]. [Ipumepom cioro-
BOTO COKpAI[CHHs JIByXKOMIIOHEHTHOTO TEPMHHA B OIHOCIIOBHYIO
eIMHULY (B JAHHOM Cllydae — OJICHIMHTA) SIBIISIETCS, HAIIpUMED, Tep-
muH hazmat (hazardous materials) — onmacHbsie MaTepHasbl, OTIACHBIE
ToBapsbl. [lo100HbIEe €AMHUIIBI TOCTATOYHO PENIKU, UX KOINYECTBO HE
npesbimaeT 3% TePMHHOIOTHYECKON BBIOOPKU.

[TpakTudeckas 3HAUUMOCTh UCCIIEIOBAHMS COCTOUT B TOM, YTO B
€ro pamMKax ObIJT COCTaBJICH aHTIIO-PYCCKHUH TIIOCCAPHA ChephI JIOTH-
cTuku 00muM 00bEMoM 1000 TEpMUHOIOTUYECKUX EIUHUI] HAa 000-
ux s3pikax (500 aHIIOA3BIYHBIX €AMHMIL C MIEPEBOAOM Ha PYCCKHIA
s136IK). KpoMe Toro, TepMHHBI OBUTH TTPOAHAIM3MPOBAHBI B COLMO-
JMHTBUCTUYECKOM aCTIeKTe C TOUYKH 3pEHHs IIePeBO/a, YACTOTHOCTH
WX yIOTPEOICHUS B TEKCTaX, KOMIOHEHTHOH CTPYKTYpPBI TEPMHHOB,
a IMEHHO — KOJIMNYEeCTBAa KOMIIOHEHTOB, a TaK)Ke€ BO3MOXKHOCTH CO-
KpameHus u ab0peBHAIlM JaHHBIX TEPMHHOJIOTHUECKUX CIMHUI]
BBHJIY CJICIOBAHUS MIPUHIIUITY S3BIKOBOH / pE€YEBOIl SKOHOMUH.

28



Cnmcok JiuTeparypsbl

1. AmumypanoB O. A., lllnenkuna, M. A. IHHOBaMOHHBIE JIEKCUYECKHE
MIPOIIECCHl B CHCTEME CTEPEOTHITHBIX KOHCTPYKIIHMH COBPEMEHHOTO
AHIVIOSI3BIYHOTO JIJIOBOTO JAMCKypca: abOpeBuamus u cokpaiueHue /
0. A. Ammmmypaznos, M. A. I1lnenkuna // @unonornaeckue Hayku. Bormpockr
teoprun U paktuku. 2010. Bemm. Ne 1 (5). Y. 1. C. 20-29.

2. AHMo-pycckuil TOIKOBBIH cI0Baph JOrUcTHYECKUX TepMUHOB. — URL:
http://www.transportal.by/news/slovar.pdf (nara oopamenus: 10.02.2016 ).

3. Tamxwuackuit A. M. JlorucTtuka: y4eOHUK A BBICIIUX M CPEIHUX
CHCHHUANBHBIX YU4eOHbIX 3aBeaeHuil / A. M. lamxunckuit. Uzg. 2-e. M.,
1999. 228 c.

4. Hemepues 1O. [I. Conmanpuas nuarsuctuka / 0. 1. Jemepuen. M.:
Hayxa, 1983. 382 c.

5. Jloructuka. Wikipedia. — URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/Jloructuka
(mata obpamenus: 01.02.2016 1.).

6. Pasnyes A. B. CoBpeMeHHbIH aHMUHCKUN MOABA3BIK HAHOTEXHOIOT Ui
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKasl, KOTHUTHBHO-(hpeiiMOBast 1 JIeKCUKOTpadu-
geckast mozenu / A. B. Paznyes: awmc. ... xana. ¢umon. Hayk: 10.02.04.
[saturopck, 2013. 242 c.

7. lseiinep A. J1. Cormonuursuctuka / A. [1. lIsefiuep // JInATBUCTHYCCKITE
SHIUKIONEeINYeCcKUi coBaps. M.: Pyccknit s3p1k, 1995. C. 481-482.

006 aBTOpax

Jy6oBckass Oabra BagepbeBHa — KaHAWIaT (IUIONOTHYECKUX HAyK,
JOLEHT Kadeapsl aHrauiickoro s3bika Ne2, MI'MMMO MMUJL Poccuw.
E-mail: ovdubovskaya@gmail.com.

Jlazbko Anapeii FOpbeBuy — crapmmii mpemnomaBatens Kadeapsl aHTIIHII-
ckoro si3pika No2, MTTUMO MUJ] Poccuun. E-mail: aylazko@me.com.

LOGISTICS TERMINOLOGY IN MODERN ENGLISH:
SOCIOLINGUISTIC APPROACH

O.V. Dubovskaya, A.Y. Lazko

Moscow State Institute of International Relations (University), 76, Ver-
nadskogo Prospect, Moscow, 119454, Russia.

Abstract: The article is devoted to the study of the English Logistics ter-
minology from the sociolinguistic perspective. It reveals the peculiarities of
sociolinguistics as a science, as well as the features of sociolinguistic approach
to the analysis of terminological lexis, namely, the study of influence of dif-
ferent social phenomena on the development and dynamics of terminology.
The authors come to the conclusion that the English Logistics terminology is
dominated by one-component terms and two-component terminological word
combinations. A significant part of the English multi-component terminological
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units in Logistics are abridged and abbreviated both to economize language/
speech means and to accelerate the process of professional communication in
the sphere in question. The fact is stressed that the English abbreviation does
not always correspond to the equivalent/analog Russian abbreviation that leads
to the use of the English abbreviation in the Russian text or its expansion.

Key Words: Logistics, term, terminological unit, terminological word com-
bination, abbreviation, acronym, component, sociolinguistics, sociolinguistic
approach.
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